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Резюме. CRediT – высокоуровневая таксономия, включающая 14 ролей для описания вклада участни-
ков научного исследования. Она используется тысячами журналов во всем мире, однако официально 
доступна только на английском языке. Волонтеры со всего мира объединились, чтобы сделать CRediT 
мультиязычной. Речь идет о создании не только человекочитаемого, но и машиночитаемого перево-
да, который может быть интегрирован в различные системы (например, в электронные редакции). 
В данной статье описывается процесс и результат лингвистического перевода таксономии CRediT на 
русский язык. В  обсуждении подчеркивается несовершенство описания отдельных ролей на языке 
оригинала, что создает дополнительные переводческие сложности. Кроме того, ставится вопрос о не-
обходимости описания типов участия в случае, если исследование подготовлено одним ученым.
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Abstract. CRediT is a high-level taxonomy with 14 roles to describe author participation in scientific 
research. Although this taxonomy is used by thousands of journals around the world, it is currently 
available only in the English language. Volunteers from around the world have joined their efforts to 
make CRediT a multi-lingual instrument. The intention is to create not only human-readable, but also 
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Введение
CRediT (Contributor Roles Taxonomy) – это стан-

дарт, разработанный Национальной организаци-
ей по информационным стандартам (National 
Information Standards Organization, NISO) для 
описания вклада участников научного исследова-
ния1. Этот стандарт представляет собой высоко-
уровневую таксономию, состоящую из 14  ролей, 
которая позволяет емко и детально описывать 
вклад ученых в исследовательский процесс.

Проект начался в 2012 г., когда стало ясно, что 
существующие конвенции об указании автор-
ского вклада устарели и не соответствуют дей-
ствительности (см., например, [1]). В 2013 г. по 
результатам пилотного проекта был проведен он-
лайн-опрос среди авторов научных работ (опро-
шено 1200 человек, получено 230 ответов)  [2]. 
Более 85 % респондентов оценили простоту ис-
пользования таксономии и отметили, что она ох-
ватывает все роли участников научного исследо-
вания. Кроме того, 82 % респондентов сообщили, 
что использование такой структурированной так-
сономии ролей авторов позволило, по крайней 
мере, «так же, как и раньше» (37 %), или «лучше» 
(45 %) описать вклад авторов в их недавно опу-
бликованных статьях.

Достаточно часто CRediT определяют как 
«таксономию авторского вклада» [3]. Однако это 
не совсем соответствует духу и содержанию так-
сономии. Традиционно авторство ассоциируется 
с процессом написания (книги, статьи) или соз-
дания (музыки, произведения искусства)2. В то же 
время таксономия CRediT позволяет учитывать 
роли, не связанные напрямую с написанием тек-
ста, такие как разработка программного обеспе-
чения, обработка данных, управление проектами 
и т. д. Переход от указания авторства к указанию 

1 CRediT. Available at: https://credit.niso.org/ (accessed: 
13.05.2024).

2 Authorship. Merriam-Webster Dictionary. Available at: 
https://www.merriam-webster.com/dictionary/authorship 
(accessed: 13.05.2024).

вклада участника научного исследования может 
значительно изменить подход к научно-иссле-
довательской работе [4; 5]. Исследовательские 
институты, занимающиеся подбором персонала 
на такие должности, как программисты, специ-
алисты по статистике и  руководители проектов, 
будут располагать более полной информацией 
при приеме на работу. Кроме того, распределение 
научных ресурсов будет осуществляться за счет 
более эффективного сочетания исследователей.

CRediT используется сотнями, если не тыся-
чами журналов, однако официально он доступен 
только на английском языке. Английский язык 
является основным языком общения в науке [6], 
однако тысячи журналов, публикующихся на дру-
гих языках, также играют важную роль в своих 
языковых сообществах. Волонтеры со всего мира 
объединились, чтобы сделать CRediT многоязыч-
ным3. Переводы создаются в  машиночитаемом 
формате для использования журналами и в стан-
дартном человекочитаемом формате на сайте 
проекта Contributorship Collaboration. В нашей ра-
боте мы проанализируем опыт перевода CRediT 
на русский язык.

Методология
Перевод таксономии CRediT осуществлялся 

в несколько этапов:
Первоначальный проект перевода (дослов-

ный) был подготовлен Д. М. Кочетковым. 
И. А. Кочеткова прокомментировала первона-

чальный вариант и дополнила перевод альтерна-
тивными вариантами. 

Д. М. Кочетков выполнил обратный перевод 
на английский язык двух вариантов перевода 
с помощью сервиса Яндекс Переводчик, который 
имеет наивысший балл в тесте DiBiMT4 (перевод 

3 Contributorship Collaboration. Translating CRediT for 
increased accessibility and adoption. 2023. Available at: https://
contributorshipcollaboration.github.io/blog/translation/ 
(accessed: 13.05.2024).

4 Leaderboard. DiBiMT. Available at: https://nlp.uniroma1.it/
dibimt/public/leaderboard (accessed: 14.05.2024).

machine-readable translations that could be integrated into various systems (e.g., digital editorial 
offices). In this paper, we describe the process and outcome of translating the CRediT taxonomy into 
the Russian language. We note some flaws in the description of individual roles in the original language, 
which created additional translation difficulties. The question is raised about the necessity of describing 
the types of author participation in cases where the study is carried out by one researcher.
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осуществлялся с учетом анализа альтернатив, 
предоставляемых программой). В качестве одной 
из альтернатив для обратного перевода использо-
вался вариант перевода CRediT, ранее опублико-
ванный на русском языке [3].

Д. М. Кочетков подготовил обобщающий ва-
риант, который был в дальнейшем прорецензи-
рован Н. Г. Поповой.

Итоговый вариант был принят в процессе 
обсуждения всеми участниками проекта и пред-
ставлен на 12-й международной конференции 
«Научное издание мирового уровня» [7].

Детальное описание процесса с промежуточ-
ными результатами представлено в [8].

Результаты и обсуждение
Итоговый перевод таксономии CRediT пред-

ставлен в табл. 1.
Важно отметить ряд переводческих сложно-

стей, возникших в процессе работы. Главным об-
разом они были связаны с недостаточно четкими 
формулировками в описании некоторых ролей 
CRediT на английском языке и языковой избы-

точностью (плеоназмами). В  таких ситуациях 
были применены принципы переводческой лока-
лизации, то есть адаптации текста к культурному 
контексту страны, на язык которой делается пе-
ревод. Примеры представлены в табл. 2.

В настоящее время волонтерами ведется ра-
бота по переводу CRediT на многие языки мира 
в  рамках проекта Conributorship Collaboration (ам-
бициозная цель – охватить все). В  дальнейшем 
планируется внедрение таксономии CRediT в Open 
Journal Systems (OJS – наиболее широко использу-
емое бесплатное программное обеспечение для 
научных журналов) как на английском, так и на 
других языках. Обсуждается возможность инте-
грации с другими системами (например, в России 
это потенциально Elpub и eLibrary). Кроме того, 
было создано веб-приложение tensing.club5, кото-
рое помогает исследователям использовать фор-
мат CRediT для описания вклада в ходе совместной 
работы над исследованиями и публикациями [9].

5 tenzing. Documenting contributorship with CRediT. 
Available at: https://rollercoaster.shinyapps.io/tenzing/ (accessed: 
19.05.2024).

Таблица 1. Итоговый перевод таксономии CRediT на русский язык
Table 1. Final translation of the CRediT taxonomy into Russian

Оригинальный текст Перевод
Conceptualization Разработка концепции
Ideas; formulation or evolution of overarching re-
search goals and aims

Формулирование замысла / идеи исследования, целей 
и задач

Data Curation Курирование данных
Management activities to annotate (produce metada-
ta), scrub data and maintain research data (including 
software code, where it is necessary for interpreting 
the data itself) for initial use and later re-use

Деятельность по аннотированию (созданию метаданных), 
очистке данных и поддержанию их целостности (включая 
программный код для интерпретации, где это необходимо) 
для первоначального и повторного использования

Formal Analysis Формальный анализ
Application of statistical, mathematical, computation-
al, or other formal techniques to analyse or synthesize 
study data

Применение статистических, математических, вычисли-
тельных или других формальных методов для анализа или 
синтеза данных исследования

Funding Acquisition Получение финансирования
Acquisition of the financial support for the project 
leading to this publication

Получение финансовой поддержки исследовательского  
проекта, результатом которого является данная публикация

Investigation Проведение исследования
Conducting a research and investigation process, spe-
cifically performing the experiments, or data/evidence 
collection

Осуществление научно-исследовательского процесса, 
включая выполнение экспериментов или сбор данных / до-
казательств

Methodology Разработка методологии
Development or design of methodology; creation of 
models

Разработка или проектирование методологии 
исследования; создание моделей

Project Administration Административное руководство исследовательским 
проектом

Management and coordination responsibility for the 
research activity planning and execution

Административное управление планированием 
и проведением исследования

https://rollercoaster.shinyapps.io/tenzing/
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Оригинальный текст Перевод
Resources Предоставление ресурсов
Provision of study materials, reagents, materials, pa-
tients, laboratory samples, animals, instrumentation, 
computing resources, or other analysis tools

Предоставление доступа к необходимым для исследования 
материалам, реагентам, веществам, лабораторным образ-
цам и животным, оборудованию, вычислительным ресур-
сам, другим инструментам для анализа, а также обеспече-
ние участия пациентов в исследовании

Software Разработка программного обеспечения
Programming, software development; designing com-
puter programs; implementation of the computer code 
and supporting algorithms; testing of existing code 
components

Программирование, разработка и проектирование про-
граммного обеспечения; написание программного кода 
и реализация вспомогательных алгоритмов; тестирование 
существующих компонентов кода

Supervision Научное руководство
Oversight and leadership responsibility for the re-
search activity planning and execution, including 
mentorship external to the core team

Контроль, лидерство и наставничество в процессе 
планирования и проведения исследования

Validation Валидация результатов
Verification, whether as a part of the activity or sepa-
rate, of the overall replication / reproducibility of re-
sults / experiments and other research outputs

Проверка воспроизводимости результатов экспериментов 
и исследования в рамках основных или дополнительных 
задач работы

Visualization Визуализация
Preparation, creation and / or presentation of the pub-
lished work, specifically visualization / data presentation

Создание и подготовка рукописи: визуализация 
результатов исследования и полученных данных

Writing – Original Draft Preparation Написание черновика рукописи
Preparation, creation and / or presentation of the pub-
lished work, specifically writing the initial draft (in-
cluding substantive translation)

Создание и подготовка рукописи: написание черновика 
рукописи, включая его перевод на иностранный язык

Writing – Review & Editing Написание рукописи – рецензирование и редактирование
Preparation, creation and / or presentation of the pub-
lished work by those from the original research group, 
specifically critical review, commentary or revision – 
including pre- or post-publication stages

Создание и подготовка рукописи: критический анализ 
черновика рукописи, внесение замечаний и исправлений 
членами исследовательской группы, в том числе на этапах 
до и после публикации

Источник: Russian translation of CRediT. Contributorship Collaboration. Available at: https://contributorshipcollaboration.github.io/
projects/translation/translations/credit_translation_ru/ (accessed: 04.06.2024). Также доступен файл в формате JSON. Available at: https://
github.com/contributorshipcollaboration/credit-translation/blob/main/translations/credit_translation_ru.json (accessed: 04.06.2024).

Таблица 2. Примеры избыточности формулировок CRediT
Table 2. Examples of redundancy in CRediT formulations

Оригинал Перевод Обратный перевод
Management activities to annotate 
(produce metadata), scrub data and 
maintain research data (including 
software code, where it is necessary for 
interpreting the data itself) for initial 
use and later re-use

Деятельность по аннотированию (соз-
данию метаданных), очистке данных 
и поддержанию их целостности (вклю-
чая программный код для интерпрета-
ции, где это необходимо) для первона-
чального и повторного использования

Activities for annotating (creating 
metadata) and scrubbing data to 
maintain its integrity (including 
program code for interpretation, if 
necessary) for initial use and re-use

Management and coordination re-
sponsibility for the research activity 
planning and execution

Административное управление пла-
нированием и проведением исследо-
вания

Management of planning and exe-
cuting research

Oversight and leadership responsibi- 
lity for the research activity planning 
and execution, including mentorship 
external to the core team

Контроль, лидерство и наставничество 
в процессе планирования и проведе-
ния исследования

Control, leadership and mentoring 
in the process of planning and exe-
cuting research

Примечание. Выделены формулировки, характеризующиеся языковой избыточностью [8].

Окончание табл. 1 / End Table 1

https://contributorshipcollaboration.github.io/projects/translation/translations/credit_translation_
https://contributorshipcollaboration.github.io/projects/translation/translations/credit_translation_
https://github.com/contributorshipcollaboration/credit-translation/blob/main/translations/credit_tra
https://github.com/contributorshipcollaboration/credit-translation/blob/main/translations/credit_tra
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Открытым остается вопрос, необходимо ли 
описывать вклад, если в исследовании участво-
вал один человек. Мы склоняемся к мнению, 
что ответ на этот вопрос скорее положитель-
ный. С одной стороны, набор функций в каждом  
конкретном исследовании будет различаться, 
помимо собственно написания черновика ру-
кописи. С  другой стороны, со временем агре-
гаторы метаданных начнут индексировать 
описание участия (вклада) в  научном исследо-
вании. Если это поле не заполнено, то в описа-
нии публикации в  системе будет пробел. Более 
серьезной проблемой является соотношение 
авторства и  участия. Таксономия CRediT ка-
сается именно участия в  научном исследова-
нии, в то время как все существующие модели 
метаданных включают поля, связанные с  ав-
торством. Существует несколько возможных  
траекторий:

1. Фактическое приравнивание авторства 
к  участию (текущая ситуация). Такой вариант 

может рассматриваться только как временное 
решение проблемы.

2. Сохранение поля авторства с параллель-
ным введением понятия участника в  мета-
данные научной статьи. Переходный вариант, 
который позволит поэтапно сформировать тех-
нические условия для использования таксоно-
мии вклада исследователя как в  издательском 
деле, так и в сфере мониторинга и оценки науч-
но-исследовательской деятельности.

3. Полное замещение авторства участием 
в  научном исследовании. Идеальная ситуация, 
которая тем не менее требует создания соответ-
ствующих технических условий, а  также суще-
ственных сдвигов в академической культуре.

В заключение хотелось бы отметить огром-
ную важность таких проектов, как СRediT, для 
создания единого глобального информацион-
ного пространства в сфере науки. Выражаем на-
дежду, что таксономия будет продолжать разви-
ваться и соответствовать вызовам времени.
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